
Régi mádi bálok 
M á d B o r s o d - A b a ú j - Z e m p l é n m e g y e 2670 lelkes te lepülése . Egykor A l só -Zemplén szőlő- , 

bor te rmelésse l é s b o r k e r e s k e d e l e m m e l fog la lkozó mezővárosa , o p p i d u m a , jóval n a g y o b b 
s z á m ú lakosságga l , s - a h o g y m o n d t á k - Tokaj -Hegyal ja közpon t j a . 2002. ó ta a v i l á g ö r ö k s é g 
része. V i r ágkora a XVIII. s z á z a d m á s o d i k fele, s a XIX. század . A z e b b e n az i dőben ta r to t t bá -
lok tet ték n e v é t o r s z á g o s a n i smer té . Olyanny i ra , h o g y Fényes Elek: M a g y a r o r s z á g geográ f i a i 
szótára (I—III. Pes t 1851.) á t f o g ó m u n k á j á b a n M á d ada ta iná l k ü l ö n meg jegyz i : „A hegya l ja i 
szüre t a l k a l m á v a l tar tani szokot t t áncv iga lma o r szágsze r t e h í res ." Ekkor járta a m o n d á s is: 
pócsi búcsú, mádi bál, debreceni vásár - l eányvásár . Ezeknek a neveze t e s b á l o k n a k m a m á r csak 
az emléke él, a z is egyre h a l v á n y u l ó . Egyetlen e l e m e m a r a d t m á i g fent , az, a m i t m o s t szüre t i 
f e l v o n u l á s n a k h í v u n k . 

A hegyal ja i e m b e r é l e tmódja : hé tköznap ja , ü n n e p n a p j a , s zó rakozása , m u l a t o z á s a , ö r ö m e , 
bána ta a s z ő l ő h ö z kö tőd ik . A t ö b b h ó n a p i k e m é n y s z ó l ó m u n k a u t á n a s zü re t n e m csak a be ta -
karí tás t jelenti , ez a v ígasság ide je is. Régen ez m é g inkább így vol t . I lyenkor m e g é l é n k ü l t e k a 
m e z ő v á r o s o k , n e m c s a k a m u n k á s n é p jött szüre te ln i , h a n e m jöttek a sző lők u ra i a b i r tokosok , 
azok v e n d é g e i , és jöttek a b o r k e r e s k e d ő k messz i o rszágokból : lengyelek , o roszok , g ö r ö g ö k , 
n é m e t e k . H a n g o s vol t a hegyo lda l , szólt a dal , a zene . I lyenkor a hegyal ja i vá rosok v e n d é g f o -
g a d ó k k á vá l t ak , bor, étel, játék, n ó t a egya rán t k i e m e l k e d ő a l k a l o m m á te t ték a szürete t . 1 

M á d m á r csak azér t is neveze t e s he ly volt, m e r t itt vol t a n a g y u r a k g y ü l e k e z ő és t a l á lkozó 
he lye . Már II. Rákóczi Ferenc ta r to t t M á d o n o r s z á g o s gyűléseket , k é s ő b b is sok je lentős ta-
nácskozás s z ínhe lye vol t . Talán azé r t is ta r ta t tak itt a z o k a neveze tes bálok, ame lyeke t r e n d -
szer int s zü re t u t á n , késő ősszel r e n d e z t e k m á g n á s a i n k . „Különösen h í resek vol tak v o l t a k a 
m á d i bá lok és a szüre tek , aho l S z e m e r e Miklós kö l tő látta v e n d é g ü l A r a n y Jánost , T o m p a Mi-
hályt , Lévai Józsefe t és a kor m a g y a r i r o d a l m á n a k sok jeles képvise lő jé t . " 2 

Hol s h o g y a n zaj lot tak le ezek a bálok? 

A z A n d r á s s y - c s a l á d , a vá ros egyik fö ldb i r tokosa , a Fő utcán eme le t e s h á z a t épí t te te t t (ma 
Rákóczi u . 47.). Ennek egyik sz in t je vol t a bá l te rem, a „szála" . A he lybel iek b á l h á z n a k n e v e z -
ték, h iva t a lo san ez vol t a Kék Szőlő v e n d é g f o g a d ó , m e l y n e k be já ra táná l g o n d o s a n m e g m u n -
kált kovácso l tva s cégér h i rde t t e a h á z rendel te tésé t . „A mu la tozá s he lye a bá lház vol t , o lyan 
n a g y és t ü k r ö s szálával , me ly n a g y s á g r a a m e g y e h á z a n a g y t e r m e köve tkeze t t a m e g y é b e n . 
Volt nő i é s fér f i öl tözője, é t t e rme , bi l iárdozója és v e n d é g s z o b á i . " 3 A Vasá rnap i Újság 1861-ben 
a Hegya l ja p á r a t l a n nagy, s d í szes t e rmének nevez i , melynél a l k a l m a s a b b közpon t i he ly i s ég 
Al só -Hegya l j án nincs, s ahol a rég i idők m á d i bá l j a iban ma jd annyi vo l t a m ű v e l t álarcos, m i n t 
m o s t a t ánco ló közönség . 4 

Ebbe a t e r e m b e invitálta az é r d e m e s közönsége t Lederer A n d r á s mel lékel t H í r - A d á s a né -
me tü l is, m a g y a r u l is. 

A Kék Sző lő fogadóva l á t e l l enben egy hos szú fö ldsz in tes ház (ma Rákóczi u . 42.) vá r t a szo-
báival és is tál lóival a messz i rő l jött u r a ságok batár ja i t , azok kocsisai t . A h á z n a k n e m , d e az 
egész u t c a s o r n a k a há t só t r ak tu sa is lakott , kis k a p u k , ab lakok ny í lnak közve t l enü l a p a t a k r a . 
N a g y o n v a l ó s z í n ű , hogy m i n d e n h á z h o z híd t a r tozha to t t . A szóban fo rgó h á z p a t a k felőli ré-
sze i m p o z á n s , ké t sz in tes épü le t lehetet t f é n y k o r á b a n , m e r t az m a is me l l éképü le tkén t . Mive l 
vakola t lan , jól l á t szanak a be rako t t ab lakok az eme le t én , a ha t a lmas be jára t a p a t a k p a r t o n . Be-
lülről, az u d v a r felőli részen m á r a z is látszik, h o g y mi lyen m a g a s és széles bo l tha j tásos k a p u -
alj t a r tozot t a be já ra thoz , f e l t ehe tően hozzá i l lően széles és erős h í d d a l együ t t . Olyan , a m e l y e n 
keresztül egy h i n t ó könnyűsze r r e l köz lekedhe te t t , közlekedet t is, m e g k ö n n y í t v e a F ő u t ca 
fo rga lmá t g y ű l é s e k vagy bá lok ide jén . 

A d v a vol t h á t m i n d e n a v e n d é g e k zavar ta lan szórakozásá ra , kénye lmére . 

1 Balassa Iván: Tokaj-Hegyalja szőlője és bora. Tokaj 1991., 406. old. 
2 Ugyanott 
3 Gyöngyösi Gáspár: Mád népe és szokásai. Kézirat. Kb. 1930. Magántulajdon 
4 Mattyasovszki Kálmán: Vasárnapi Újság 1860.107. old. 
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H I R - A D A S 
a jelen leva Szüreti alkalmatojsdggal Mddo/t, Vasárnap, Kedden, 

és Tsittörtökiin tart au dó 1) diókról. 

A, lább irt, a' ki több esztendőktől ó l ta , az ezelőtt a' Gróf 
Andrássy , most pedig már a* Niemandsíreund Ur új Tantz-
Szálaját Arcndába bírja; szerentsejeiiek tart ja , a2 i t t en , és a' 

j közel lévő videbie Nemessegnek, nem külómben az érdemes 
Idegen Uraknak is tudtára adni; hogy az emiitett Szálában, az 
egész Szüreten keresztül . viasz gyertyák világa mel le t t . Vasár-
nap. Kedden, és Tsötörtökön kö/.tfnseges Bálok fognak tartati i. 

Minthogy pedig ez a' Szála, tnellek Szóbáival egyben, 16-
kélletesen e l v á g y ó n készítve, ús mivel ió Musikár'ól es vil.;-
Í;ositásról he lyes keszuletek, nem kúlömben i-endes k i szo lzá-
as felől is rendelések tetettek: e n n e l fogva hízelkedik magi-

nak a' Híradó, h o g y Számos Gyülekezete t , e s lökei letes meg-
elégedést nverénd. 

Töb!)ir*e pedig kére az alább irt, ho^y mivel a' Bálok 
minden napi hirdetését sok kfírtiyúi állások akadájoztatvák, 
ez a* közönséges Hirdetmény, az egész Szürete* által tartandó 
Jelentés gyanánt vetessen. Le der er Andrd*y Árendás. 

Al IoiMÍgliak *' btmfoitel mfR téli»',h Ej k<[r*l>ttQck k minci.onei, a o y a* T.,r -
!' iVui« aksdélyozutá*-* mii, kutv£k*t migokkal ac bon «Olk 

A Bénemctelitek az drra • / W Kezdet U orakor vagyon. 

© c r Unftrsttiíjncfe, twfdjcr int mrf>rrrrn ben ffiemotf P'raf 

9inírátfnlct)cti, iftjt ü?iíiiia«ili<tftntnS'torn n m e i i t a n t ' & a a f i n SJíuöa 

até R a i n e r báít; qibf fids ftt.tíumö te < ? & « » > r » feirr u n d im Ilm« 

fretfe a r t w H n h c n fjnben H M , unö biti hoc^Kbrtarcn J r e m b c n gcbt>1rfam(l 

«jujovjca: bag m gcbitcbícm «3aafc, bit flanje Ucinkfe biníurd), b e n 

© « d j á f r e f e u d n u n a . D i e n ö t a . ^ unö Dotincrítítsá 6ffent-

fi<&e,SJállc swetott werben. 

O a fctfl'cr táJaaf, mit jírach 9ftkt!>3ímnwr* « » W M n w n emgcncb' 

frt, iiafi fúr qutc fl?a|tf unb "ReícKÖfunj, btnidngftdje ^terirtbunj), unö 

bllqe, prompte B c b t e n u n * flefot^t tfl; fb fómeKfcdt |1A ber Hntcrncb» 

«er, e m e » iablrcidxti Scfad), unb eme all^emerm: 3«fnebcnbot >u eriwlscn. 

llrtfifltBS bittet N r ttaferjadwctc: M ber idqíictjea StehinbíCiim 

ber abjubafftnöen 'íkhk mdjrcrí .ftrabcrnttK im ' B e i « bte^ «U« 

g e m d o e «fljtiac f k bit flaust fcefnett qüriciff gdreii 4» toll«-

2 n j l t ö e c e r, $íá)tcr. 

T n ®(<iKt<»«if< tioutt m ím « M l #iHUt. ln-k Wttrt «Mit a 6ie|. 
ranj la tityn, filar J>«n9f »ii(«ktmjf!i. 

2><r « i n t r i t í t f t í i í fítr feie H e r f e n i t / f - 4 é 

D e r Anfang ifi u t r T * ^ 

K 7 a > ^ o c c o o o c o o o 

A mádi bálok meghívója. Magántula jdon 
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A Pest i H í r l a p 1841. n o v e m b e r 10-i s z á m á b a n Mezősy Lász ló ad ízelítőt e g y m á d i úri bál-
ról . 

Tolcsva, oct. 30. A hegyaljai szüret, (...) ez évben kellemes s a legszebb aratási idővel is pályázható 
napokkal még efolyó hóban véget ért... 

Általában szebb szüretre rég emlékezem, s ezt érezték a f . hó 21-én és 24-kén tartott mádi táncvigal-
mak is: csinos divatkocsik robogtak el egymást sűrűn váltogatva, a Hegyalját végigkígyózó fehér tölté-
sen, kecses női fők tekingetve ki a Kölber-batárok csillogó üvegein, és mind csak Mádra, és mind csak a 
regényes völgyben fekiivő Mád felé. 

Este megyei hangászunk Bunkó Antal bandájának zenéje mellett megnyílt a vigalom; meglehetős 
számú gyülekezet, csinos világítás, a dús házbirtokosnőhez nem igen illő arasznyi tükrök, igazi fullasz-
tó por, de sok szép nő, csinos férfiak tevék a terem ékeit. - Érdekes volt a bálvendégek közt egy, nemzete 
öltözetében megjelent lengyel grófot látni; sárga gyűrt szárú saruk voltak lábain, térdig érős arannyal 
hímzett rövid ujjú lengyel tunica szorította össze izmos derekát, melly alól bársony tokba rejtett széles 
görbe kard kandikált, tömött bajusza alól az érett korba járó férfinak halk, de honi nyelv zengett le karjá-
bafűződött kellemes szőke nejéhez; majd később neki vidulva, hihetetlen könnyűséggel lejlett egy meg-
zendült mazur hangjain; s láttam, mint mosolygott az itt is idegen nyelven dadogni nem szégyenlő 
hautevolée-k gyermekein, s kaczagott bizonyosan rajtunk frakkos magyarkákon is, kik csak egyszer, de 
csak - mondom - egyetlen egyszer, az is parányi személyem által meghúzatott nemzeti nóta alatt (hasz-
talan állván előttünk a pestbudai múlt téli táncvigalmak utánzásraméltó példái), vagy a kártyaasztalok-
nál néztük a kilenczek és bakaiák Boscóit; vagy pedig itt-ott eldőlve pihentettük polkák s keringők kínjai-
tól megpöffedt czipős lábainkat. - Szerencsénk volt szomszéd Abaujból újonnan nyert főisp. helytar-
tónkhoz is, ki fiatal korához illő víg kedvvel mulatott végig a bál legszebbjeivel... 

Természe t e sen n e m c s a k az u r ak t a r to t t ak bálokat , h a n e m a po lgá r ság is, a m e l y e k e n min -
d i g m e g j e l e n t a helybeli és a megyei e lőkelőség . Ezek - r i tka kivétellel - f a r s a n g idején vo l tak . 
Amel le t t , h o g y ez vol t a bá lok k lassz ikus ideje, a s z ő l ő m u n k a ekkor ado t t „ s z a b a d s á g o t " az 
e lső bor fe j t é s és a m e t s z é s m u n k á j a közö t t . I lyenkor e g y m á s t é r ték a v igasságok , m i n d e g y i k -
n e k m e g v o l t a sora , r end j e . 

Vol tak iparos bálok, ezeke t az 1811-ben a lakul t b o d n á r céh rendez te . A r á n k m a r a d t kevés 
í rásos emlékbő l csak a n n y i t lehet tudn i , h o g y kézzel írott m e g h í v ó k a t cs inál tak , s neveze tes -
s ége a b o d n á r t á n c vol t . Ennek a nagy ü g y e s s é g e t k ívánó t á n c n a k , melyet csak férf iak, b o d n á r -
l e g é n y e k jár tak, m á r a m á r a z emléke is e lenyésze t t . Pon tosan leírja a z o n b a n Balogh Ferenc.5 

Jóval n a g y o b b kü l sőségek közöt t m e n t e k v é g b e az un . k a p á s és fáklyás bá lok . 
N i n c s rá p o n t o s a d a t , a he ly tö r t énészek szer in t a b o d n á r céh a lakulása kö rü l , a XIX. sz . e lső 

é v t i z e d e i b e n jött létre M á d o n két t á r saság , a fáklyásoké és a kapásoké. Ez u t ó b b i a k szőlő-
m í v e s n e k is nevez ték m a g u k a t . N e m céhek vol tak ezek, d e a h h o z nagyon h a s o n l ó a k . A k a p á s 
t á r s a s á g tagjai r e f o r m á t u s sző lősgazdák vo l tak , d e csak 1882 u t á n t a r toznak h iva t a lo san a re-
f o r m á t u s e g y h á z fe lügye le te alá. „A fák lyás t á r su l a t " ka to l ikus hi tfelekezet i egyesü le t vol t . 
Célja: a z is tent isz te le tek f ényé t emelni , n a g y v iaszgyer tyákka l és l ámpákka l va ló k ivonulás -
sal: v a l a m i n t „ m o z s a r a z á s o k a t " r e n d e z n i n a g y o b b ü n n e p e k a lka lmáva l . 6 Ezen t á r saságok 
t i sz te vo l t a fa rsangi bá lok m e g r e n d e z é s e . A filoxera előtti i d ő b e n „az e lső t á n c m u l a t s á g o t a 
f ák lyás t á r saság r e n d e z t e m i n d j á r t a f a r s a n g elején. A m á s o d i k a t a sző lőmívesek a d t á k rende-
sen a f a r s a n g k ö z e p é n , m í g a farsangi v íg életet a b o d n á r b á l koszorúz ta m e g / 

A b á l o k a t ü n n e p é l y e s fe lvonulás , h í v o g a t á s előzte meg . M i n d ennek, m i n d az u t á n a követ-
k e z ő v í g a s s á g n a k a m e n e t e n a g y o n k e v é s el térést muta to t t , aká r a fáklyás, a k á r a k a p á s társa-
ság r e n d e z t e . Ezt a l á t v á n y o s kö rmene t e t h á r m a n írták le. Balogh Ferenc a XIX. sz. he tvenes 
évei t , a f i loxera előtti i dő t elevenít i fel n a g y o n szemléle tesen . 8 Hegyal ja i Kiss G é z a az 1903-as 
g y e r m e k k o r i emlékei t vi l lant ja fel.9 A ke t tő c saknem tel jesen megegyez ik . A m i a f e lvonu lás 
e l emei t illeti, a zoka t 1967-ben Ujváry Zo l t án sz inte vá l toza t l anu l megta lá l ta . Igaz, m á r szüre t -

5 Balogh Ferenc: Régi szüret Hegyalján Néprajzi Értesítő. 1905. 301-315. old. 
6 Balogh Ferenc: i.m. 
7 Balogh Ferenc: i.m. 
8 Balogh Ferenc: i.m. 
q Hegyaljai Kiss Gew. A menyecskés török. Budapest Hírlap. 1933. II. 26. old. 
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Az Andrássy-ház, a volt „Kék szőlő"-hoz címzett fogadó, a bálház a híres szálával 

kor (azó ta is ekkor van) , t e rmésze te sen n e m a kapások v a g y a fák lyások r e n d e z é s é b e n ; n e m 
tér be a m e n e t sehová h ívoga tn i , a báli m e g h í v ó t a „k isb í ró" o lvassa fel, o l y a n k o r röv id i dő re 
m e g á l l n a k , s az azzal m e g b í z o t t a k a n é z e l ő d ő k e t borra l k íná lga t ják . 1 0 

N e m tar toz ik ez í r á shoz , d e azér t m e g e m l í t e m , h o g y v a n e n n e k a f e l v o n u l á s n a k egy sa já tos 
e leme, ké t „ török b a s a " menyecske rab l á sa . Az e lőbb eml í te t t szerzők m i n d e g y i k e leírja, 
U j v á r y Z o l t á n részle tesen is fe ldo lgoz ta . M á i g élő m o t í v u m . F o r d u l j u n k m o s t Hegya l ja i Kiss 
G é z á h o z , a z ő veze téséve l i s m e r k e d j ü n k a körmenet te l . 1 1 

„Most van Mádon a farsangi bálok ideje - kezdi az élménybemutatást. Eljöttem Mádra, csupa szem 
és fül vagyok. Elmondom először, amit gyermekkoromban láttam és amit megtudtam. (...) Vasárnap 
délután vagyunk, két templom után. Tódulunk a Felvégre, a Lengyel Sámuel bácsi udvarára. Mint tíz-
éves fiú, magam is ott zsibongok a népség közt. Nevezetes ember ez a Lengyel bácsi. Tizennégyéves le-
gényke volt, mikor 1849 telén meneteltek a honvédek Mádról a bodrogkeresztúri csatába. A Kettős Csár-
dáig ment utánuk. Most aztán őbeszél nekünk róluk. A református egyháznak Ő Mádon a gondnoka. A 
Szőlőmíves Társulatnak meg az elnöke. Tele az udvara az alakosok kíséretével. 

- Vigyázni gyerekek! Hátrább innét mindenki! - csendül egy érces hang. 
És jó volt vigyázni, mert dörögni kezd a mozsár. A lovak ágaskodnak. A cigány reszket. A széttárt ka-

pun szökdelve léptetnek az utcára a lovak. A menet élén három lovas jelmezben. Két szélén két pej ló. 
Nyergében telt, vérmesképű, lógó bajuszú török basa. Csizmás lába feszül a kengyelben. Térdén 
buggyot vet paprikaszín, lötyögő nadrágja. Fején piros fez, ami még vörösebb fényt vet kigyúlt ábráza-
tára. A két basa közt, fekete paripán egy menyecske. Ruhája fehér, homloka díszes, mintha most jött vol-
na az esküvőről. Szendearcú legény, akit még fehércselédnek is nézhetnek. Hanem a lovat vitézül iili 
meg. A török oldalán hatalmas kulacs, mádi borral. Hol egyik, hol másik kanyarítja le a válláról, s kínál-
ja vele a menyecskét is. 

A Vacsora prímás hegedűjén felcsendül az induló: 
- Fel, fel vitézek a csatára! 

10 Ujváry Zoltán: A török alakja a magyar dramatikus népszokásokban. Különlenyomat a Debreceni 
Déri Múzeum 1971. évi évkönyvéből 420-421. old. 

11 Hegyaljai Kiss Géza: i. m. 

86 



Lépésben indul a menet a Kapás Társulat elnökének udvaráról a református pap udvarára. A török 
után a sáfárok jönnek (...) Két sáfár egy-egy szőlőtőkét visz, fürtökkel dúsan megrakva. Ez annak a jele, 
hogy ilyetmek kívánják látni az idei termést. Két sáfár sárgaréztálcán butellát, poharakat visz. Ebből 
fognak majd kínálkozni. 

Aztán jön a táncos kerék. Egy ló húzza láncon a kereket. Agya a földnek fordul. Folyton himbálódzik 
jobbra-balra. És rajta két maskara. Egyik fiú, másik lány. Valami kitömött rongy, de igen mulatságosak. 
Kiabálják is a gyerekek: 

- Tánci, tánci, hopp, hopp, hopp! 
Aztán következnek a Társulat tagjai, tömött sorokban. Utánuk a banda, hol lassítva, hol szaporázva 

az ütemet. Sereghajtónak pedig a rosszkocsi. Hát ez mi! Két csacsi húz egy rozzant szekeret. Mikor egy 
kőnél nagyot döccen, zsupsz, kétfelé szakad. Elmarad a hátulja. Kár volna pedig lemaradni azoknak, 
akik nem ülnek. A rosszkocsin ágaskodnak a szőlőből hazahozott madárijesztők, pojácák. Vágtatnak is a 
fiúk az elmaradt két kereket hozzákötni a fogat elejéhez. 

Jaj, Mózsikám, el ne maradj lelkem, hisz te vagy a legszebb az egész közt! - kacagnak a mókában tel-
hetetlen suhancok... 

Megy a menet tovább. A jegyző urat, bíró urat tisztelik meg. Néhány szőlőbirtokost és nagyasszonyt. 
Aztán a paphídján befordulnak a plébániára... 

A délután belenyúlt az estébe, mire a török kísérete visszakanyarodik az induló helyre. Kisvártatva 
rázendít Vacsora a báli első csárdásra: 

Sej a mádi vendégfogadóba szól a muzsika, 
Gyere velem csárdás kisangyalom, menjünk el oda! 
Megforgatlak kedvemre, magyar huszár létemre, 
Ropogós csókot nyomok az orcádra, nemfelejtlek el! 

...így volt ez akkortájt, mikor én tízéves voltam, 1903-ban. 
Ha n e m a Kapás Társulat rendezte a bált, akkor a Fáklyás Társulat. A különbség az volt , 

hogy az előbbinél a mene t az Alvégről indul t . Akkor a p lébánoshoz men tek először tiszteleg-
ni és utoljára a re formátus lelkészhez. És m é g egy árnyalatnyi különbség: a kapásoknál a me-
nyecske oldalán nincs kulacs, mint a fáklyásoknál ." 

Míg a bálok a „szá lában" voltak, á l ta lában három nap ig tartottak: vasá rnap , kedden és csü-
tör tökön. A fe lvonulás mind ig a vasárnapi , a kezdő bál előtt volt. 

A rendezők m u n k á j a mindkét társaságnál a bált megelőző gyűlésen kezdődöt t . Először 
megha tá roz ták a célt, hogy mire fordí t ják a bevételt. Kezdetben a pénz a társaság kasszáját 
gyarapí to t ta , 1852-től a nagy mádi tűzvész után - évt izedeken át jótékony célra fordí tot ták. 
Ezt a korabeli országos napi lapok és a vidéki újságok báli beszámolóikban mind ig nagy elis-
meréssel említik. 1882-ig vallásfelekezetre tekintet nélkül adják a ki tűzött célra, később eklé-
zs iá jukat segítik vele. 

Miu tán t isztázták az anyagiakat , megrendel ték a zenészeket , megválasztot ták a tisztségvi-
selőket, hogy kik „ tar t ják" a bált. A felkérést mindenki megtisztel tetésnek ve t te és igyekezett 
t isztében a leggondosabban eljárni. így választottak két vőfélyt ( táncmestert) rendszerint jó 
táncos és köztiszteletben álló fiatal házasember t , két törököt , egy pásztort , négy vagy hat sá-
fárt , ennek fele boros, fele tőkés sáfár és hívogató vőfélyeket . Minden szereplőnek jutott fel-
ada t a menetben , s kinek több, kinek kevesebb a bálban is. 

A sáfárok a bálok rendezői voltak ők gazdálkodtak a borral és a pénzze l . A felvonuláson 
kettő, szőlővel d ú s a n megrakot t tőkét vitt , ő volt a tőkés sáfár. Ez a tőke muta t t a , hogy ilyen 
b ő termést várnak , a szőlőfür tök ped ig a bálteremben felaggatva emelték a jókedvet . Ugyanis 
n e m volt szabad csipegetni róluk. A szőlőpásztor vigyázta a cs intalankodókat , s ha valakit lo-
p á s o n kapott , annak bünte téspénzt kellett fizetnie. Ez a pénz is növelte a bál és a pásztor bevé-
telét. 

A boros, más néven kannás sáfárok kannában bort, tálcán poharakat vi t tek, ebből kínálgat-
tak a mene t közben, később a bálon ők voltak a boros gazdák , akik arra is vigyáztak, hogy az 
ingyen ital senkinek m e g ne ártson. A sáfárok tisztségét hosszú fehér kö tényük jelezte, fehér 
vászonból való, té rden alul érő. Magából az anyagból semmi nem látszott ki a rávarr t sok 
cs ipke és pántl ika miatt . Ezeket a kötényeket csak ilyen alkalmakkor viselték. 
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Táncdallam, osztó 
(szöveg nélkül) 

Gyűjtötte: Kiss Erzsébet 1938 

Az „osztó" dallama 

A szüreti felvonulás 1959-ból. Elől két vőfély, hátul tőkés és boros sáfárok még az eredeti (hagyományos) 
öltözetben 

A v ő f é l y e k e t is m e g lehe te t t a z ö l tözékükrő l i smerni . Fekete n a d r á g , cs izma, r ö v i d kabá t -
később z a k ó - volt ra j tuk, a z a k ó n á tve te t t széles nemze t i s z ínű sza lag , fehér k e s z t y ű s kezük-
ben sza l agos nádpá lca , f e j ü k ö n gyöngyökke l , a rany láncokka l g a z d a g o n díszí te t t huszá rc sá -
kó. Ez a f e j f e d ő csak a k a p á s o k é volt , a f ák lyások v i rágos k a l p a g o t visel tek. 

A v ő f é l y e k vol tak a t áncmes te rek , nek ik vol t a legtöbb d o l g u k . Jár tak házról h á z r a h ívoga t -
ni, a b á l b a n v igyáz tak a r e n d r e , a táncolókra , ők parancso l tak a c igánynak . „ A k i n e k a fején 
vol t a csákó , a z parancsol t , s a m e d d i g a z e lnöki asztalra le n e m tet te , ő volt a h a t a l o m . " 1 2 

12 Gyöngyösi Gáspár: i. m. 

88 



A v ő f é l y e k h e z n y o s z o l y ó l á n y o k illettek, vo l t ak azok is. A t á r sa ság e lnöke n e v e z t e ki a 
lányt , e z u t á n a vőfé lyek fe lkér ték őket segíteni . A nyoszo lyó l ányok díszí te t ték a csákó t , csi-
ná l ták a k ö t é n y t r égen . A csákó t az t án versben kér ték ki a vőfé lyek , s me l lé m é g egy sza lagbó l 
készül t c sokro t is kap tak a m e l l ü k r e . Ezek a l ányok ju ta lmul a bálon éjfél előtt és éjfél u t á n két-
szer fe l tehe t ték a vőfé lycsákót , s akkor ők osz to t t ák be a táncot . 1 3 

A XIX. sz . v é g é n a bálok f ő tánca volt a csá rdás , a körmagyar , a pa lo tás , később a rezgő , a 
k u r u c c sá rdás , a j apán csá rdás . A k e z d ő táncot o s z t ó n a k nevez ték . Egy sajá tos d a l l a m mel le t t 
a t áncmes te r t áncra szed te ö s s z e a jelenlevőket , v i g y á z v a , h o g y senki ki n e m a r a d j o n , a z elő-
kelő és a k ö z n é p együ t t m u l a s s o n , nehogy va lak i pe t rezse lymet á r u l j o n . N e m is vol t ez igazi 
tánc, i n k á b b ü t e m e s séta, h a s o n l ó a francia n é g y e s egyik f i gu rá j ához . Volt ilyen a kassai po l -
g á r b á l o k o n is, o t t „ s u b r e g u l a " vol t a neve . L é p j ü n k be Gyöngyös i t an í tó úr ra l a szá lába , s ve le 
együ t t g y ö n y ö r k ö d j ü n k mi is. 

„Osz tás következ ik! A n ő k a jobb, a férf iak a bal o lda l ra s z ívesked jenek felállni - ha l l a t szo t t 
h a r s á n y a n . 

Az e lnöki asz ta lnál m e g j e l e n n e k a vőfé lyek és fel tet ték a csákót, m e r t h iva ta los t é n y k e d é s t 
csak c s á k ó b a n lehetet t végezn i . Fon toskod tak a sá fá rok , „csinál ták a t ágasságo t" , f e l c sendü l 
az osz tó t ánc d a l l a m a , sasé roz tak a vőfé lyek a s z é p l ányokhoz , s m í g a l eányok k e d v é r e v a l ó 
táncos t m e g n e m találták - k e d v e s vál tozata vol t ez a h ö l g y v á l a s z n a k - a d d i g e g y ü t t sasé-
roztak, v a g y i s p a s s z é lépéssel t áncol tak . S ha a s z é p és m ó d o s l ányok elkel tek, sor ke rü l t a töb-
bire is, s a m i k o r a m e n y e c s k é k e t is beosztot ták , s m i n d e n k i t , aki táncolni óhaj to t t , f e l c sendü l a 
r ezgő hang j a , p e r d ü l a leány, c i f ráz ta a legény igazi m a g y a r v i r tussa l . " 1 4 

így, i l y e n f o r m á n vol t ez, m í g „az édes e m l é k ű " bá lház le n e m éget t 1895-ben, n a g y g o n d o t 
okozva ezzel a mu la tn i v á g y ó i f jú ságnak . Ekkor L ő w y Mór k o c s m á r o s nyár i m u l a t ó t ép í te t t 
kocsmája ke r t j ében . Később a z t á n a kocsma n a g y t e r m e vál t á l ta lános t á n c t e r e m m é . N é h a a re-
f o r m á t u s iskola is o t thon t a d o t t a m u l a t s á g o k n a k . 

Vá l toz tak a z i d ő k . A bá lház később u g y a n új ra közpon t j a lett a s z ó r a k o z á s n a k , d e m á r m i n -
d e n m á s k é p p e n vol t , min t r égen . 

A m á s o d i k v i l ághábo rú u t á n n e m sokkal l akásokká a lakí tot ták át a híres szálát . M a is így 
v a n , fe lú j í tásra v á r ó k é n y e l m e t l e n lakóház . 1961-ben a L ő w y kocsmája he lyén fe lépü l t a M ű -
ve lődés i H á z , m o s t ott t a r t a tnak bá lok a mai i dők ma i szokásai sze r in t . 

Zergi Gáborné 

A szegedi izraelita elemi iskola törtenete 
„szegedi új izraelita nemzedék nyelvben, lélekben magyarrá fejlődik" 

(Szegedi Híradó) 

A n é m e t és a zs idó n e m z e t i s é g ű lakosság asszimilációja zaj lot t le a l e g z ö k k e n ő m e n -
tesebben és a l eggyorsabban a d u a l i z m u s végére . így hangz ik a t ö b b s z ö r ismétel t tö r t énész i 
állítás, a m e l y felett gyak ran e l s ik lunk . A többi k i sebbség á l ta lában e r ő s z a k o s magya ros í t á s ró l 
beszélt , m í g a z emlí te t t n é p c s o p o r t o k ú g y m o n d z o k s z ó nélkül va l lo t t ák m a g u k r ó l a n é p s z á m -
lá lásokon, h o g y m a g y a r n e m z e t i s é g ű e k . Ez h a n g s ú l y o z o t t a n igaz a m a g y a r o r s z á g i z s i d ó k r a . 
G a z d a s á g i é s közélet i s ze repvá l l a l á sukhoz e l engedhe te t l en volt a többségi n e m z e t h e z va ló 
ta r tozás . Ezt t e rmésze tesen a m i n d e n k o r i h a t a l o m is megpróbá l t a e lősegí teni , d e a h a j l a n d ó -
ság e g y é r t e l m ű e n a z s idókban vol t meg . H a g y o m á n y o s a n k i f inomul t i n t é z m é n y r e n d s z e r ü k -
nek és t ö b b be l ső k e z d e m é n y e z é s n e k köszönhe tően a l e te lepedésüktő l számí tva gyakor l a t i -
lag k é t - h á r o m generác ióvá l tás u t á n „mózes h i t ű e k b ő l " „magya r z s i d ó v á " lettek. A s iker tö r té -
ne tnek beil lő asszimilációs f o l y a m a t o k egyik ku lcse leme volt, h o g y már g y e r m e k k o r b a n 
m e g k e z d t é k a felkészí tést a t ö b b s é g h e z va ló a l k a l m a z k o d á s r a . E n n e k egyik k i e m e l k e d ő pé l -

13 Magyarország vármegyéi és városai 1. k. Szerk.: Borovszky Samu. Abaúj megye leírása. 204. old. 
14 Gyöngyösi Gáspár: i. m. 
15 Gyöngyösi Gáspár: i. m. 
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